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ON SOZ
Tofig Quliyev, ¢ox-c¢ox illar bundan qgabagq,
hala tolobs olarkon vo man gonc miisllim kimi o

vaxtki Azorbaycan Dillor Institutunda foaliyyot
gostordiyim zaman doyarli tolobolorimdon biri
olmugdur. Talobolik vaxti o, 6z soligo-sahmant,
nizam-intizami, ¢alisqanhigr ilo digor tolobalordon
secilirdi vo golocokds onun ingilis dili lizro yaxsi
bir miitoxassis olmasina vo eyni zamanda, yaxsi
bir pedaqoq olmasina heg bir siibhom galmamisdi.
Illor kecdikdon sonra mon dogrudan da gordiim
ki, 6z gumanimda yanilmamigam.

Tofig Quliyev Azorbaycan Dillor Univer-
sitetindo  islodiyt miiddotdo istor tolobolorin,
istorso do homkarlarinin isti miinasibatini, hormot
vo gqaygisini qazanmaga miivoffoq olmusdur. Bir
sOzlo, mon onu ke¢mis olag1 tolobom, hazirki
qabiliyystli homkarim kimi taniyir vo qarsiligh
olarag bir-birimizo layiq olan hormoti ifado et-
mokdo xosislik etmomisdik. Lakin o, mono bu
yazilara roy vermoayimi bildirdikds, soziin miisbat
monasinda 6z toacciibiimii gizlodo bilmadim. Mon

Tofiqg Quliyevin bir ola homkarim oldugunu
bilirdim, lakin onun bu doracodo hom sair, hom
torciimaci (0zli do miixtalif dillordon vo miixtalif
dillors edilon torciimoaloar), ham ds acnabi



Tofiq Quliyev

dillords (ingilis vo rus dillorindo) seir yazmaq qa-
biliyyatini niimayis etdirmosini aglima belo gotiro
bilmozdim. Uroyimds sevinc, gdziimdo forohin
boxs etdiyt nurla Tofiq Quliyevin genis diapa-
zonlu yaradiciligi ilo tanis oluram.

Onun sevgi seirlori sadagot, vofalilig, sev-
diyi soxso hormaot, ehtiram hisslori ilo yogrulmus
kicicik bir poetik abidodir. Onun seirlorinds ailo
sevinci, 0vlad vo novo qaygist mosum tobassiimlo
boylanib baxir, oxuculara 6z varligini bildirir:

Gl yanagq, giil dodagq, giil iz, giil sins.
Daha bundan basqa no deyim sona?!
Baxir heyran-heyran galib-gedana,
Atilib diismoyi xoslar Stileymanim.

Deyirlor, horonin 6z kokii, zati,
Sevinci, kadari, toyu, busati.

Tofiq Sofor tok duyar hoyati
Yazib-yaratmaga basla, Stileymanim.

— kimi misralar dediyimizi oyani sokilds siibut
etmayo kifayot edir.

Oslon Ordubadli olan Tofiq Quliyevin seir-
larinde Vatana moahabbat, dogma torpaq sevgisi,
Azorbaycanin dilbor gligolorinin

¢
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toronniimii 6z oksini tapmig, Votonin gozalliyi
vost edilmisdir:

Ordubadin hiisniinii eylodikco yad
Xoyalim bir anda agir qol-ganad,
Dogma Ambaras ¢ox olmus abad,
[llarin ilqart Ordubaddadur.

Darada sularin hozin nagmosi,

Zirvadas qartalin o mogrur sasi,
Ceyranin siiriisii, maralin dosti,
Durnanin qatar1 Ordubaddadir.

Seirin, seiriyyatin qodrini bilon,
Insanla sevinib, insanla giilon,
Dar giindo axtarib, ¢otindo golon
Tofiqin dostlar1 Ordubaddadir.

Tofiq Quliyevin yaradicilifinda bir niskinlik,
dogma el-obasindan ayriliq hosrati, gom, kodor hiss
edilir. Bu da ¢ox tobiidir. Ax1 Tofiq miisllim ana
torofdon Qarabagli, Qarabagin hom aranmi, hom
dagin1 6ziindo birlogdiron, fiisunkar tobioti ilo lirok-

lori foth edon Zongilan rayonundandir. O Zongilan
rayonu ki, holo do diismonin caynaqlar1 arasinda
sixilir, nalo ¢akir, gbz yasi tokiir. Deyardim ki, bu
kodor hissi varligimizi vo manliyimizi, qeyratimizi
vo heysiyyatimizi dara ¢okon ermoni isgalinin do-
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gurdugu tozahiirdiir vo bu hiss doraloro siiriino-
stirtino ¢okon conli-¢iskinli duman kimi tokco Tofiq
miuollimin deyil, votonini, dilini, dinini, monlik va
heysiyyatini uca tutan geyratli azorbaycanli tiirkiino
moxsus olan votondaglarin va eloco do, Azorbaycani
dogma vatoni hesab edon biitiin geyratli Azorbaycan
vaotondasglarinin varligina vo movcudluguna hakim
kosilmisdir.

Vaton oglu, esit no deyir yurdun,

Elsiz qara yeli dinlayir yurdun.

Yag1 caynaginda inloyir yurdun,

Dagin tiistiilonir, diiziin kozarir.

Quslara namo yaz, ay Tofiq, vaxtdir
Gorando ki, iinilin yetmir, uzaqdir.
Uroyinin odu séniib na vaxtdir,
Istisi azalib, soziin kdzorir.

Vaya:

Go6zii yash qalan Cinar bulagim,
Pigiltina tamarzidi qulagim.

Ayriliq yaman dardmis, torpagim,
Qapilarda ¢cox yatacammi gorason?

Sorusan yox, niys Tofiq goriinmiir?
Vatoninin kiiskiin oglu gériinmiir?
Qalbimdaki qiizey qar1 goriinmiir?
Bu dordimi atacammu goroson?



Seir ¢alongi

‘) Tofiq Quliyevin bir sair olaraq yasadigi dog-

? ma torpagin har dasini, qayasini, ¢ayini, darasini,
diiziinii sevdiyi kimi, dogma torpagin sinosindo
boyliyon, gozib-dolasan, havasi ilo nofos alan hor
bir insami sevir, onlari miidafio edir, onlan
gorumaga cagirir:

Qaygisina qalin insanlarin,
Incitmayin onlar,

Siz sevin insanlari.
[nsanlarin sahibi var,

Hor anini, shvalini,
Duyani var, sahidi var.

Qaygisina galin insanlarin,
Incitmoyin onlar.

Insanlarin ozab1 ¢ox,

0zqp ziilmo ehtiyac yox.
Cinahinda yazilanin,
Sagindan yox, solundan qorx.

Sair Tofiq Quliyevin yaradiciligmi izladikco
coxlu gézol moqamlara, poetik ifadolors rast golmok
olar. Bunlarin arasinda “ifiiqiin go6zii sanki qan

9% ¢

¢okir”, “agir-agir siiriinlir, duman sanki can ¢okir”,
“lmman golib daglara”, “yetim-yesir sar¢alor” kimi
ifadslor poetik olmaqla baraber, yaddaslarda iz bura-
xan misralardan, poetik ifadslorden ibarst oldugunu

desok, yanilmariq.
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Gilinasin gorliinmayi bir qirpim, bir an ¢akir,
Uzaq, tutqun {fiiqlin gozii sanki gan ¢okir,
Agir-agir stiriinur, duman sanki can ¢akir.
Bomboyaz doniz golib, imman golib daglara,
Daglara duman golib, duman golib daglara.

Yetim-yesir sor¢olor gozir, ruzu axtarir,
Dosdo bala ¢obanlar ¢opis, quzu axtarir,
Ovcular govhaqovda, qovur, taz1 axtarir.
Yaxst golib daglara, yaman golib daglara,
Daglara duman golib, duman golib daglara.

Tofiq miisllimin bu mévzuya miiraciot etmasi
hec¢ do tosadiifi geyildir. Ciinki Tofiq miiallim 1974-
77-ct illordo fiisunkar Lerik rayonunun Mondigah
kondinds toyinatla ingilis dili miiollimi islomis vo
oradan Bakiya ¢ox boyiik tosssiiratlarla gayitmisdir.

Tofiq Quliyevin ingilis vo rus dillorinds yaz-
dig1 seirlor, demok olar ki, asason azorbaycan dilin-
do verilmis fikir vo diislincalorin ocnobi dillordoki
variantlar1 kimi qobul edils bilor. Burada dillor miix-
tolif olsa da, fikirlor, demok olar ki, eynidir — voton
mohobboti, dogma torpaq toassiibkesliyi, isgalct er-

moni qosunlarima nifrat, votonin azadhigina kok-
lonmis hasrat, intizar hisslori vo s.

Once the snake Katolikos,
Setting all Armenians nose to nose,
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Uttered: “Your sidereal hour’s come!
O Lord, France its choice has done.

Therefore dismissing the fright,

We’ll ask for Garabagh day and night.
Then, friends, dismissing shame,

We’ll scream for genocide seeking fame.

As always says our dear Kaputikyan,

There is no place without an Armenian”.

So the nature is wise, prudent and deep,

As they say, every family has its black sheep!

Ingilis dilinds yazilmus seirlor igorisindo hamimizin
sevimlisi olan professor Mosmoxanim Qaziyevaya hosr
edilmig seir, olbotto ki, imumi ahongdon ayrica gotii-
riilmali olan va Tofig Quliyevin nisboton azsayli olsa da,
yaradiciliginin ayrica bir janr1 kimi gabul edilo bilor.

Today is quite a special day for
our Best Lady — ‘Big Boss’,
Another year has come and gone
and we’re really at a loss.

Because we want to commemorate
her one day of the year,
Where she can be ‘The Birthday Lady’
and be full of good cheer.
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So | offer up this toast, Dear Lady,
and mark your birthday now,
| wish you good health and happiness
and my thanks | bow.

Yuxarida geyd etdiyimiz kimi, Tofiq Quliyevin
yaradiciliq diapazonu rongarang vo genigdir. Belo bir
yaradiciliq tslubu ¢ox nadir sairloro xas olan bir
cohotdir ki, biz buna Tofiq Quliyevin yaradiciliginda
rast golirik. Coxsayli yaradiciliq mokanlarinda bu vo
ya digor qoabildon olan heca, vozn, gafiys, tislub xota-
larina, ocnobi dilds yazilan seirlordo vo torciimolordo
leksik-qrammatik, {islubi xotalara rast golinmosi
miimkiin olan haldir. Bu hoyati chomiyyot dasiyan
mosalolordon deyildir. Hoyati ohomiyyot dasiyan
mosalo odur ki, biitliin bu seir va torciimolordo Tofiq
Quliyevin tirok doyiintiilari esidilir vo guman edirik
ki, bu doylintii sadalar1 oxuculari1 ruhlandiracaq, dog-
ma torpaqlart diigmon caynagindan xilas etmok
ugrunda miibarizoya saslondiracak, “he¢ do hor sey
bitmoyib”, “dogma torpaq unudulmayib” kimi hiss-
lorlo {irokloro sorinlik, ruha cosgunluk, gollara giic-

qiivvat gotirack.

Tolobom, hamkarim va sair Tofiq Quliyeve an yeni,
on parlaq yaradiciliq ugurlari, arzular ilo Vahid
Orabov (Tiirksoy).
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AZORBAYCAN DILINDO
YALNIZ, OZiZiM, SONi SEVIROM

Qisqanma mani o baxislara,

O gonc qizlara, qadinlara,
Monimls rags edon xanimlara.
Yalniz, ozizim, soni sevirom.

Uzun ezamiyyatloro gedorkon man,
Isgiizar xanimlarla goriisorkon man,
Sonin mahabbatini daim hiss edirom.
Yalniz, ozizim, soni sevirom.

Uzun illor boyu moni sevon var,
Sevincimi, kadarimi boliison var,
Moni dasa-divara qisqanan var,
Yalniz, ozizim, soni sevirom.

Axsamin xofif yeli sagimi ‘darayanda’,
Siibhiin sorin sehi ayaqlarimi ‘yalayanda’,
Elimin g6zal monzarasi goziimii oxsayanda,
Yalniz, ozizim, soni sevirom.
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SONIi iLK DOFO SEVONDON BORIi

Soni ilk dofa sevandon bari,
Olmusam, azizim, divano, dali.
Sani 1lk dafa sevandon bari,

Yox 1di he¢ kimin bundan xabari.

Tez-tez gedordim yaxindaki ¢aya,
Gecalor baxardim ulduza, aya,
Goziimlo axtarardim bir boylik gaya,
Ustiindo adim1 hokk edordim saya.

Birdon goy tutulardi, hava garalardi,
Simsok caxardi, goy guruldayardi,
Bork yagis yagardi, ganim qaralardi,
Ovgatim talx olardi, rongim saralardi.

Ayaga qalxaraq tolosordim evo,
Tolosordim ki, diismoyim selo,

Bir anliga bilmazdim nas edim bels,
Toxtardim oxuyaraq adin1 seva-seva.
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GUL, GULUM!

Giil, gulim, gtl, giils giil,
Giil, giili giildiir.

Alomdas giilon, glilmali,
Giildiiron giildiir.

Giil, giiliim, giil, giils giil,
Gl giilo giilso,

Gilli giilson do giilor,
Gtillori giilse.
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SULEYMANIM

Diinyaya g6z a¢din son Bakida,

Belo bir tarix do diisocok yada.

Omriin {i¢ ilini qoydun arxada,

Yiiz il bundan bels yasa, Siileymanim.

Gl yanaq, giil dodagq, giil {iz, giil sins.
Daha bundan basga no deyim sona?!
Baxir heyran-heyran golib-gedono,
Atilib diismoyi1 xoslar Siileymanim.

Bir do goriirson ki, dalib xoyala,
[stoyir 6ziinii {istiimo sala.

Saclar1 gara, gozlori qara,

Ciiyiir balasina oxsar Siileymanim.

Deyirlar, haronin 6z kokii, zati,
Sevinci, kodori, toyu, busati.

Tofiq Sofor tok duyar hoyati
Yazib-yaratmaga basla, Stileymanim.
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ORDUBADDADIR

Yollar uzaq deyil, gormoyan gorsiin:
Baglarin bahar1 Ordubaddadir.
Cevizi, ariyi, meri-meyvasi,
Daglarin viigar1 Ordubaddadir.

Ordubadin hiisniinii eyladikes yad
Xoyalim bir anda agir qol-ganad,
Dogma Ambaras ¢ox olmus abad,
[llarin ilqar1 Ordubaddadir.

Monasiz kegirmo Omrii hoyatda,
Canli xatiradir hor xos saat da.
Dincol Badamlida, qal Batabatda,
Elin etibar1 Ordubaddadir.

Basdan dilimizin olmus azbari,
Koniil mahnilari, tirok soézlori,

O Mammad Saidin ayaq izlori,
Olmaz yadigar1 Ordubaddadir.

Darado sulari hozin nogmasi,
Zirvada qartalin o mogrur sasi,
Ceyranin siiriisii, maralin dosti,
Durnanin gatar1 Ordubaddadir.
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Seirin, seiriyyatin qodrini bilon,
Insanla sevinib, insanla giilon,
Dar giinds axtarib, ¢otinda galon
Tofiqin dostlar1 Ordubaddadir.

KOZORIR

[Thamin dénmiisdiir cosqun bir ¢aya,
Sosin yayilmisdir ulduza, aya,

Bir zaman s1igmirdi esqin diinyaya
Daha odun soniib, koziin kozarir.

Vaton oglu, esit no deyir yurdun,
Elsiz qara yeli dinloyir yurdun.
Yag1 caynaginda inlayir yurdun,
Dagin tiistiilonir, diiziin kozorir.

Quslara namas yaz, ay Tofiq, vaxtdir
Gorondo ki, iiniin yetmir, uzaqdir.
Urayinin odu séniib no vaxtdir,
Istisi azalib, sdziin kdzorir.

18
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GOROSON

Ulu tanri, moni nis yaratdin?
Yurdsuz qoyub, nofaosimi daraltdin.
Mon piyada, aci riizgar yel atl1,

Bir arzuma ¢atacammi gorason?

Go6zii yash qalan Cinar bulagim,
Pi¢iltina tamarzidi qulagim.
Ayriliq yaman dordmis, torpagim,
Qapilarda ¢cox yatacammi géroson?

Sorusan yox, niys Tofiq goriinmiir?
Votoninin kiiskiin oglu goriinmiir?
Qolbimdoki qilizey qar1 goriinmiir?
Bu dordimi atacammi gérason?
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AY ALLAH!

Dardas diisiib ne¢o vaxtdir Votonim,
Neca dozsiin buna iirak, ay Allah!
Torpagimdir, qizil taxtimdir Votonim,
Son yol gostar, bir giin gorak, ay Allah!

Tapdaga, molala dozmayib torpaq,
Moards yasaq olub, diismono yaraq.
Agaclar quruyub, saralib yarpaq,
Rohmin gostar, bir giin gorak, ay Allah!

Diismonimin cozasini veran San,
Qan-yas tokon analar1 géron Son,

Hor bir yurdda siilhdon gala quran Son.
Gostor izzot, bir giin gorok, ay Allah!
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DAGLARA DUMAN GOLIB

Glinasin goriinmayi bir qirpim, bir an ¢akir,
Uzaq, tutqun {ifiiqlin gozii sanki qan ¢akir,
Agir-agir sliriinur, duman sanki can ¢okir.
Bomboyaz doniz golib, imman golib daglara,
Daglara duman golib, duman golib daglara.

Yetim-yesir sar¢alor gozir, ruzu axtarir,
Dosdo bala ¢obanlar ¢opis, quzu axtarir,
Ovcular govhaqovda, qovur, taz1 axtarir.
Yaxsi1 golib daglara, yaman golib daglara,
Daglara duman golib, duman golib daglara.

Nasi, naboalod adam izi, yolagi gérmiir,
Uzaq yaxin1 gormir, yaxin uzagl gormur,
Duman elo sixdi ki, bu dag o dag1 gérmiir.
Hosrot golib daglara, giiman golib daglara,
Daglara duman golib, duman golib daglara!
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QAYGISINA QALIN INSANLARIN!

Qaygisina qalin insanlarin,
Incitmoyin onlari,

Siz sevin insanlari.
Insanlarin sahibi var,

Hor anini, shvalini,
Duyani var, sahidi var.
Hor bandoys nozarati,
Xeyir, sofa, rohmoti var.
Xolq edib insanlari,
Yaratmaqda mogsadi var.

Qaygisina qalin insanlarin,
Incitmoyin onlar1.

Insanlarin ozabi ¢ox,

Ozqp ziilms ehtiyac yox.
Cinahinda yazilanin,
Sagindan yox, solundan qorx.

Sagdadir connat bag,
Solda cohannom dagi.
Coxdur insan giinahlari,
Allahadir glimanlari.
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Allah, bizi islah eylo,
[sarolor hikmatinle.
Ofv eylo rohmatinlo,
Morhomat qiidratinlo.
Allah, sono yalvaririq,
Rohmating s1ginirgq.

NAXIRDA QOTUR DANA

Giinlorin bir giinii “ofi 1lan” Katalikos,
Burun-buruna yigaraq ermonilari, bagirdi SOS.
Dedi:”Galib catibdir gozlodiyimiz vaxt,

[lahi, Fransa da bizo dostokdir har vaxt!

Ona gors qorxaqlig1 qoyaraq bir qiraga,
ovvalco haminiz toplagib gedin Qarabaga.
Sonra, dostlar, unudaraq haya-abiri,
Quyya ¢okib xatirladin ermoni soyqirima.

G0z yas1 axidin, sifotlorinizi qirisdirin,
Tanr1 bagislar bizi, aran1 qizisdirin.

Var giiciiniizlo bagirin, guya Qarabag,
Tarixi monboalordo olubdur Artsax.
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Bir do qoy har bir ermoni vaotondast,
Forqi yoxdur, tarix¢i, hokim, sado votondasi,
Tutuqusu tok tokrar etsin avvoldon,

Qarabag ermoni torpagi olmus azoldon.

Bolka boxtimiz gotirdi, mdciizo oldu,
Birdon basimiza boxt qusu qondu.
Tiirklors xotor-otor yetirs bildik,
Torpaglarini allorindon zorla ala bildik.

20 ildon sonra yaxs:1 istirahot edorik,

Sonra Rusiyada ¢axnasma sala bilorik.
Vo dostumuz sadslévh Vanya dayidan,
Qopardariq Ryazanin torpaq payindan.

Bacimiz Kaputikyanin sozii tokzib edilmoz,
Planetimiz ermonisiz yasaya bilmaz”.

Cox miidrikdir qoca, ana tabiot,

Naxir qotur danasiz olmayib albat!
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INGILIS DILINDO

OBEY ALLAH!

Life is just a test
And Islam is best.
One is a guest
Namaz is best.

Earth is our nest
Aakhirat is for rest.
Quran is in chest
Nothing needs next.
Obey Allah first!
Success will be next.
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MY MOTHERLAND, AZERBAIJAN!

My Motherland, Azerbaijan!

You’re so beautiful, nice and bright
You give us home, a shelter and light.
And we are proud of your history,

Full of struggles and splendid victory.
We got this country from God as a gift,
Not just to take, but mostly to give.
Our motherland takes care of you and me,
And only here we can stay forever free.
We are proud to be her loyal kids;

She brings us up, teaches and leads.
She's our life, she is our best part,

And she’s our soul, brain and heart.
My dear Motherland, Azerbaijan!

You are so beautiful, lovely and bright,

May we be strong to keep your shining light.
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;;’) BIRTHDAY FLING

Dedicated to the Chief of

Department of Culturology

Prof. Masmakhanum Gaziyeva.

To dear and valuable Chief of our Chair,

Who never denies her assistance and care,
Who for us great responsibility has to bear.
From her colleague Tofig who fair and square,

Tells the following making an excuse for his dare.

Today is quite a special day for
our Best Lady — ‘Big Boss’,
Another year has come and gone

and we’re really at a loss.

Because we want to commemorate

her one day of the year,
Where she can be ‘The Birthday Lady’

and be full of good cheer.
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So | offer up this toast, Dear Lady,

and mark your birthday now,

| wish you good health and happiness
and my thanks | bow.

And I hope that as more years go by,
and old age comes around,
That you retain your faculties
and your mind is sound.

For who knows what awaits us,
who knows what life will bring,
Enjoy your special moment;
enjoy your ‘Birthday Fling’.

Relax among the friends right here,
who wish you all the best,
We have got tremendous love for you
and you can get the rest.
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EVERY FAMILY HAS ITS
BLACK SHEEP

Once the snake Katolikos,

Setting all Armenians nose to nose,
Uttered: “Your sidereal hour’s come!
O Lord, France its choice has done.

Therefore dismissing the fright,

We’ll ask for Garabagh day and night.
Then, friends, dismissing shame,

We’ll scream for genocide seeking fame.

We need more tears and fewer smiles,
Our Lord will forgive us for these lies.
Shout loudly as if Garabagh,
Had been originally Artsagh!

Let each Armenian all over the world,

No matter what he is, be really bold.

And tell everybody like a parrot the same,
Garabagh is Armenian land over and over again

Maybe our trick will work here,
A miracle will be done, we’ll be lucky there.

We’ll manage to do a lot of harm to each Turk,
No need to be brave, we should be on lurk.

29



Tofiq Quliyev

In some years we’ll have a good rest,
And make Great Russia take a hard test.
Deceiving and swindling trustful lvan,
We’ll take the lands up to Ryazan.

As always says our dear Kaputikyan,
There is no place without an Armenian”.
So the nature is wise, prudent and deep,

As they say, every family has its black sheep!
OH, MY LORD!

For a long time is in trouble my Motherland,
How can my heart endure it, 0 my Lord?!
This is my land, my native Motherland,
Show me the right way out, oh my Lord!

The oppression will not bear my land,

The brave will support, to the foe will pain my land,
Getting yellow trees dried up in my land.

Do have mercy on us, oh my Lord!

To punish my foe, it is only You,

To see weeping mothers, it’s only You,
To establish peace everywhere, it’s You.
Do have mercy on us, oh my Lord!
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THE THiCK FOG iS RiSING OVER THE
MOUNTAINS

The Sun is appearing in a wink of an eye,
The farthest horison as if is shedding blood in the sky,
The mist is creeping slowly as if it’s going to die.
The snow-white ocean is rising over the mountains,
The mist is rising over the mountains,
The thick fog is rising over the mountains.
The orphan sparrows are walking about

looking for grain,
The little boys are shepperding kids and

sheep being fain,
The hunters with their hounds are in chase

of birds in the plain.
The good and bad are rising over the mountains,
The mist is rising over the mountains,
The thick fog is rising over the mountains.
The strange man cannot see the path and the road,
The far can’t see the near, the near can’t see

the far road,
The fog is so thick that mountains can’t be seen
in the cold.

The regret and hope are rising over the mountains,
The mist is rising over the mountains,
The thick fog is rising over the mountains!
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RUS DILINDO
CEMbSI HE MOXKET BE3 YPOJIA

Opmnax el 3Mel KaTonukoc,
Hactpous Bcex apMsiH HOC B HOC,
N3pek: «Hacran Bam 3Be3/1HbIH yac!
['ocnionb, 1 @panius 3a HaC.

A 1o ceMy, OTOPOCHUB CTpax
Cnepsa nonpocum Kapabax.
3aTem, Apy3bsi, OTOPOCHUB CTHI]T
Haynem BONUTH PO TE€HOLIU.

[ToGomnbIiie cie3 U KaTKUX POk,
['ocnosib MPOCTUT HAM ATY JIOKb.
Kpuuure, 6ynro Kapabax,

B nepBoucroununkax — Apnax!

W 4T006bI KaXKIblii apMSHUH, -
Hcropuk, Bpay, IpOCTONIOAUH
TBepani1 0HO, KaK IOIyrau,

Yro Kapabax — ApMsHCKHii Kpail.

Bo3MOXHO, HOMEp HaIll IPOUJIET,
Cnyuurest 4yo, OBE3ET,
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VY nacres TypkaM HaBpEIUTb.
A TO K 4YeMy Ha CBETE KHUTh?

Jlet wepe3 20 oTnoxHEM,
B Poccuu ‘myxep’ 3aBeneM.
N y nosepunoro Banw,
OtxBaTuMm 3emiu 10 Ps3anu.

Kaxk rosoputr Kanyrukss,

He xuth nnanete 6e3 apMsn».
Mynpa, pacdyeTiinBa IpupoOLa,
Cempbst HE MOXeT Oe3 ypona!
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8 MAPTA

Cpenu BeceHHHX MEPBBIX AHEH
8 Mapra Bcex JopoKe.
Ha Bceii 3emune, 1i1s Bcex JTr0AeH

BCCHA U KCHIINHBI ITOXO0XKH.

Ycnexos Bawm, 310poBbst Bam
Y CYACTHS MT0KEIIAEM.
U ¢ nepBbIM Npa3aAHUKOM BECHBI

CEepCYHO MO3/PABIIIEM.
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TORCUMOLOR
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AZORBAYCAN DILINDON
INGILIS DILINO

PYES
by Adil Babayev

KOROGLU’S RETURN TO CHANLIBEL

The great man is that, who by his keen word
Makes the blood running cease in the world!

Hussein Javid

The scene creating the imagination of Chanlibel.
Behind the stage the sounds of bullets, vehicles, a
thunder of guns, neighing of horses, the women'’s
and children’s screams and their cries for help are
heard. The tragic events of 20 January, Khojali and
Kelbajar are shown in the footage. The banner of
Azerbaijan is under burning. Four men are rolling a
big ball with a map of Azerbaijan drawn on it. Each
man is pulling it to his side beating one another.
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Voices:
Oh, God! Don’t you see this oppression? Our
children were murdered. Our houses were burned.
Our families were murdered before our eyes. The
vehicle crowded by our young girls and brides were
captured.

All:
Oh, God! Where are you?

Telli khanum brings Damirchioglu who was all in
blood. She lays him down on the ground carefully and
puts a bandage on his wound.

Telli Khanum:
Did not I tell you not to go there?
They’ll shoot you on your back, too.
Don’t believe them to be men of sense there,
How many tricks they’ll play on you, too.

Damirchioglu:
There appeared new false courages men,
Each calls himself a brave military man.
The army is commanded by unskilled men,
The Homeland’s betrayed just by that man.
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Telli Khanum (raising her hands up):
The heroes are being martyred making a big fuss,
The cowards are busy with gathering riches.
| wonder God will have tender mercy on us,
And let legendary Koroglu be within our reaches.

Damirchioglu:
I’'m making a martyr of myself for Motherland,
The Homeland does not need ““a boy” but a son.
The son is the one, who can martyr for Mortherland
If he cannot die for it, it doesn’t need such a son!

I say, Koroglu’s sword nobody can raise,
Telli, cry for help and let Koroglu come!
The evil conscience nobody can raise,

Telli, cry for help and let Koroglu come!

Telli Khanum:
Our mothers and sisters were captured by the foe,
Our Motherland burst into blood, oh, God, help us!
How can | make these highest mountains cool so?
Our self-esteem was deeply hurt, oh, God, help us!

This time Damirchioglu passes away. Telli kha-
num throws herself on him bursting into tears. The
previous sounds and howling are heard again.
Grey-beard
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Ashug Junun enters the stage. He is embarrassed,
anxious and breathless.
Ashug Junun:

The lamp of Chanlibel is fading away,

The wheels of our fate is going away!

The people of the country are passing away,

Oh, my God, have mercy on us!

Both the boy and the girl are busy with trade,
In the “Tolkuchka” a plenty of goods are laid.
For the occupied lands how it will be paid,
Oh, my God, have mercy on us!

The honest men to the thieves are giving a way,
The truth from the falsehood are running away.
The clear conscience and justice are going away,
Oh, my God, have mercy on us!

The morality and decency were rolled as a ball,
The justice into the river were going to fall.
The honour of us got to be known to all,

Oh, my God, have mercy on us!

The lightness outweighs the heaviness in the scale,
The rascals’ heads reach “the sky” being very pale.
The betrayers gallop their horses without any fail,
Oh, my God, have mercy on us!
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The ignorant man teaches the scholar,
He sells his homeland just for a dollar.

Junun says: “when will God give us colour?”
Oh, my God, have mercy on us!

(Then he remains exhausted for a while. On
lowering down his arms he sees Telli khanum)

Ashug Junun:
Telli khanum, who is dead?

Telli Khanum:
Who can it be, but Damirchioglu!

Ashug Junun:
The brave are murdered, the foes rejoice,
Thinking it all over, let’s make a choice.
Mothers, sisters in black raise their voice,
Let’s go and see and call Koroglu back.

(They gather around Damirchioglu and then go
together searching for Koroglu)

Koroglu’s simple hut. His father’s picture and a
sword beside it are hanging on the wall. Koroglu
Is sitting down with his back to the spectators, his
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face isn’t seen. He is holding his head in his
hands.

Babek’s, Shah Ismail’s and Ataturk’s silhouettes
are seen.

Babek:
Take the sword, lifting it up higher,
You must throw foes’ heads into fire.
With this sword a thousand years ago,
Alien conquerors | defeated long ago.

You cannot sheathe your sword until,
The Motherland’s under oppression still.
My spirit is with you, do not fear at all,
You’ll defeat the foe, you’re best of all.

Shah Ismail:
The handful of soil of the Motherland,
You preferred to the handful of gold.
The world will know you and your land,
If you make the world know your folk.
| also used the sword for the Motherland,

| also used the sword for the Motherland,
Now you’ve got the power in your arm.
You carry my father’s name lived in this land,
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| loved your spirit as you will bear the palm.
My spirit is with you, do not fear at all,
You’ll defeat the foe, you’re best of all.

Ataturk:
Don’t worry, what’s done can’t be undone,
You know, Turks’ heads are always in danger.
Things are going from bad to worse, my son,
I know the foe exposed your folk to danger.

In the early century by me what was done,
Now you come across with the old danger.
My spirit is with you, do not fear at all,
You’ll defeat the foe, you’re best of all.

Koroglu takes the sword ... . He addresses
himself to them.

Koroglu: (to Babek)

Great Babek, there is a custom of the Turk,

The warlord gives the sword to the brave as a gift.
| bear responsibility to the sword on the lurk,

To set free my Motherland with one great real lift.

| do give my word to fight night and day,
To see my homeland quite free some day.
The luring trap set for you by Sahli Sumbat last,
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Was laid for us by his grandson Sumbatyan fast.
I’ll make him know on the basis of the universe,
Is not the evil but the justice of great worth.

oroglu: (to Shah Ismail)
It’s true, Great Shah, your word is gold,
What homeland means knew men of old.
My Motherland is my spirit and soul!
My body’s burning for it as blind coal.

I swear not to give an inch of our native soil,
To the traitorous foe, as it makes my blood boil.
I’ll do my best to make the foe with my sword,
Leave our lands, run away and go backward.

Koroglu: (to Ataturk)
Oh, the great leader of the country Turan,
Since | was born, grew up and started to run.
I did love my folk much more than my life,
For 70 years | have gone like you in the life.
The rest of my life since the day | talk,
I’1l dedicate to my Motherland and my folk.

(They disappear) g
4
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Ashug Junun and Telli khanum enter.
Koroglu greets them.

Ashug Junun:
Good morning, the power of the land,
The great leader of the national band.

Koroglu:

Oh, Ashug Junun, good morning, dear,

How could you find me without fear?

Telli, my dear sister, ’'m glad to see you, too,

Why do you feel shy of my shaking hands with you
So, dear, let me embrace and kiss heartily you both,
When will we meet once again, who knows?

(Embracing he kisses both of them)

Ashug Junun:

In coming to you we have got a goal,

Kill the damned foe and set free our soul.
And how your days pass on, let us know,

We are sure you will bear hard on the foe.

Koroglu: (in a friendly way)

In these places | am free now,

| try to do good, you know how.
These days climbimg up twin springs,
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Being alone and lost in deep thought,
| cannot help thinking of passed things.

| strived against evil and for happy lot.
Striking memories are sometimes recalled,
Everything is frail in the wonderful world!
Look, how magnificent Badamli and Sirab are!
To drink them there is no need to go too far!

Gazing at splendid view of Batabat at dawn,
Gladdens my brave heart in the dewy morn.
How proudly the mountains stand high!

All years long snow is left over high.

My thoughts like a pretty bird fly far away,
Lean on mountains like Nuh’s ship, I’d say.
| really wonder how old is this place?!
I1l-fated were the mountains of this place!

Both Nuh and my father passed by here,

Both the foe and the friend were in Araz there.
| grew up and started walking all over here,

| either rejoiced or grieved deeply over there.

In order to make my people’s name live,
| took up arms and made my folk believe.
| wrote the word of Azerbaijan into the sky,
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| dug a thousand of wells for the foe to cry.
I did my best, strived much and fought, but,
| hate to know | would get a sort of bad luck!

Ashug Junun:
But they sacrifice sheep for you everywhere!

Koroglu:
Sometimes they say, go away somewhere.

Ashug Junun:
If one or two men don’t know your own value,
How can you leave, go away and be out of view?
The people are fond of and rely on you,
In the complicated world they need you!
Go back to your own place, put out the fire,
Motherland is in danger, take up arms, Sire

Koroglu:
I’ve made up my mind to stay here,
Of my father’s grave to take care.
If I do go away from here today,
The foe’ll ruin these places one day.

Telli Khanum:
I wish Nigar were alive today,
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I’d reveal the secret of the day.
The mother and a kind sister she was,
The crown of high Chanlibel she was.

Koroglu:

She was an advisor, companion of mine,
She left and tortured me by this fine.
The pessimistic man is known to all,

He takes his ease in the love hut for all.

| berried my love, Motherland is on fire,

The splendour | created is also set on fire.

The Motherland is suffocating in the smoke,
Each passer-by’s going to free folk from yoke.
How can my heart tolerate, how can I stand by?
Each for his land must fearlessly fight or die.

(He is standing thoughtfully)
Ashug Junun:

Why are you lost in deep thought, great chief?

Koroglu:
You have diverted my mind from my grief!
My folk’s in disaster, Motherland’s in trouble,
Where is their reason, they come the double.
Instead of being united they break to pieces,
Each of them is directed to different places!
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My fork and Motherland have been set on fire,
My sorrow is bigger and like mountains higher.

(The pause)
Ashug Junun:
What we only could do is to find you, dear Sire ...
We thought to come and see you in the saddle,
As brave sons of the land are killed in the battle.
Our beautiful Garabagh is shedding blood,
The brutal foe should be killed in the bud!
Chanlibel burst into flame, heroism has gone,
I wonder where “black” wind’s blowing from.
Motherland’s in danger, what do you think about?

Koroglu:
You do ask me what I’m thinking about,
| spend sleepless nights, make no doubt.
I’m furious and my heart is breaking out...

(He stops and takes thought)

Damirchioglu also in the battle took part,

His great deed gave me hope in my brave heart.
Koroglu got Damirchioglu’s firm support,
With the formidable foe bravely he fought!

(This time Telli khanum cries)
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Koroglu:
Tell me, Telli why are you crying?

(The pause)

Telli Khanum:
On the ground Damirchioglu is lying.
He won’t fight any more as the foe’s bullet,
Shot him and stopped the Smith’s son’s being!
The traitors shot him from behind with the bullet,
The nation has come up to the end of its being.

(Koroglu gives a roar, everything around shudders)

Koroglu:
May my ears be deaf and never hear it,
I can’t believe Damirchioglu’s death a bit.
The foe blew out the lamp of my land,
And I’ll do throw into fire the bitter band.
I’m not afraid of the foe’s cannon noise,
Let mountains shudder of my roar and voice.

(Here he calms down. He feels pain in his heart)

Koroglu: (first slowly and then excitedly)
To capture girls, to tie up the hand, don’t dare!
To occupy Koroglu’s native land, don’t dare!
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The sword is in my hand, Girat is near,
I will destroy the universe without fear!

The foe’s army must be smashed by me,
The foe’s land must be set on fire by me.
The foe made the blood in my body boil,
Junun, you go, I’ll follow you along the soil.

(They go away)
They take a path between mountains. Two men in mask
are waiting for somebody.

The first man:
The scoundrel will pass along one day,
Let’s go to the slope to block his way.
Do not give him a scare, let us see first,
We must uncover the secret of the cursed.
Look, those decrepit old men with the sack,
Had gone to ask Koroglu to come back.

(They hide out. Ashug Junun and Telli khanum are
coming).

The first man:
\5 Hey! Who are you? Don’t move there!
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Ashug Junun:
We’ve been noticed, what to do here,
Tell1, look, there’s someone over there.

Telli Khanum:
Ashug Junun, let’s go far from here!

Ashug Junun:
No, we cannot go back, no fear!

Telli Khanum:
They’ll catch us, they’re coming near.

Ashug Junun:
We have no chance to run, it is clear.
These bloody scoundrels got to know us,
Nothing is sacred to them thus and thus.
They’d like to learn for sure immediately,
When will Koroglu come back  to Chanli?
Let’s tell a lie, we don’t know him at all,
Brother, we are old people, and that’s all.
I’ll only say, I play the saz and sing a song,
We are above politics, don’t get us wrong.

Telli Khanum:
What do you say, ashug, to tell them a lie?
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Don’t forget we’re old and I hear death-knell!
Do you want to be thrown into flame of the hell?

Ashug Junun:

The Prophet said: “The upright white lie,
Is better than fifty truth”, give a deep sigh.

They don’t know this old Junun, believe me,
My daughter Telli, stand firm and follow me.
If the foe tries to hang you by your grey hair,
Do not reveal Koroglu’s secret and bear!

Telli Khanum:

They can cut my head off, I don’t care,
I’m called Telli Khanum, I’m not scared.

Ashug Junun:
Well, let’s wait a little and see to go where.

(Flinging the saz over his shoulder he leans on the rock.
Both of them sit on the stones. This time those two men
in mask come up).

The first man:
\% Who are you, where are you coming from?
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Ashug Junun:
Grey-beard, white-haired people we are, on
The land of Suleiman we didn’t any wrong.
| am an old ashug, singing only a folk song,
And this is my wife of bad fate a lifelong.
More than 50 years our marriage is going on,
The fortune never smiled on us, all has gone.

We had neither a child nor hereditary wealth,
Now we are ill and cannot enjoy good health.
So I’ve lost my voice and cannot sing a song,
To make my living | play the saz roving along.
Please have pity on us and do not get me wrong.

The first man:
So, you’re ashug, then let your saz ding-dong!

Ashug Junun:
Ashug doesn’t jingle, he does play saz long.
He sets “tender hearts” on fire since he’s born.
To crown it all, he’d like to play in right time.

The first man:
I don’t think you’ve got enough time,
That has come to an end your lifeline.
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Ashug Junun:
We are all at the mercy of God, my son,
| can play in your wedding, you’ll have fun.

The first man: (ironically)
Look, hoping really for happy ending,

The useless man will play at our wedding!
Tell me, how you dare for such a saying,
Your saz is inappropriate for our wedding!
Damn all! Your music, old cultural heritage,
Your tar, mugam, art and your knowledge!

Ashug Junun:
They say, ashug always sings what he sees,
| think your speech is confused like crazy bees.
Your reproachful words broke my heart,
Now it is time to play from all my heart.

(He takes the saz, pressing it on to his breast starts
playing. Then getting excited he begins singing).

Ashug Junun:
Look here! I’ve come to complain of you,
Do you have enough strength to cope with him?
If he calls on the ground for fighting with you,
Do you have enough courage to cope with him?
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My brave son’s been located on Agri Mountain,
A lot of bold men have been gathered around him.
As my soul’s restless, heart’s stormy, mind’s alive,

1
I’11 kill you; you’ll have no chance to survive.

Why are you telling legends wasting your time?
You boastful man, it’ll be broken your lifeline.
We’ll see who is better; I’ll make your blood creep,
I’ll teach you my grey hair with reverence to treat.

The first man: (nervously)

What’s this rascal saying, did you get him well?
Grab his beard; slam him against the stone to yell.
But you couldn’t sing, you decrepit old man, well!

Ashug Junun:
You can’t curse old man, you’ve got dad as well,
No doubt he is a decrepit old man now as well.

The first man: (nervously)
Do not mention my dad, you bad guy!
If do not stop chattering like a magpie,
You’ll have to say to this world good-bye.
Now my dad is sitting at home like a lord.
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Ashug Junun:
No doubt now he’s a smug and rabid lord!
As he brought up a son for country like you,
As he brought up a guileful robber like you.

The first man: (calmly)
Well, old Junun, where’re you coming from?

Ashug Junun:
So, you know my name and where | was born.
Then why do you hurl insults, scolding at me?

The first man:
In order to learn one secret from you, see,
We’ll use all the methods that we know,
We haven’t got other intention, you know.
If you tell the truth, you will be free, but,
If you tell a lie, I will cut out your gut!

Ashug Junun:

Though different are our persuasions and aim,

| hope the language we speak can be the same.
No need to make much ado of nothing for you,
Please let us go away and pass from your view!

I know you well; you also like me once or twice,
Sitting around Koroglu’s cloth ate a lot of rice.
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Then for years we shared bread and salt with you,
But why did you betray us, can you tell me in few?

The first man: (whispers to the second man)
He has recognized us, this old rascal.
Believe me, if we leave him here alive,
He’ll betray us before you can say knife.

The second man:
What shall we do then? I don’t know!

Don’t you know? You should do so.

(He hints at his killing)
The first man:
Junun, we know where you’re coming from,
For Koroglu as a messenger you had gone.
The day of his coming if you say quite right,
Both you and Telli will be liberated by night.

But if you do not say what you know at all,
First of all I will dig out your right eyeball.
Then I’ll beat you black and blue in blood,
You’ll be food for wild animals at the flood.

Ashug Junun: (with fortitude)
Look, you bondman, ashug is always brave!
I don’t fear, there’s one who can my life save.
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If you have enough courage, come and kill us,
And being proud of yourself throw bodies of us.
Then do boast about your murder thus and thus,
Let your dad praise you for your ignorance, fuss.

While sons were fighting with the foe for the land,
You’ve taken prisoner two old men with your band.
You freely and loosely walked about the homeland,
You’ve acquired too much wealth of this land.

You’ve remained indifferent about the nation,

As you have no honour, courage and passion.
You don’t know the language, no sense of shame,
As your fecundation is mixed, you’re out of fame.
I said all, you rascal, and don’t bare your fangs,
Now, kill us and you will rise in your ranks.

The first man: (furiously)

Look, decrepit old man, nobody to you,

Will show mercy and forgive both of you!
You had a good opportunity of being alive,
You may keep the secret, you won’t survive!
Decrepit old man, while changing the world,
Do not forget to utter your sacred word!

Ashug Junun: (Coming slowly forward, he raises
his hands up)
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La llaha Illallah!

There’s no God, but Allah!

There’s no homeland, but Azerbaijan!
Mohammed is the Prophet of Allah!
Koroglu is the savior sent by Allah!

The first man: (nervously)

Look at this dirty dog, instead of sacred word,
He utters Azerbaijan and Koroglu like a bird!

(He hits Junun on his head with a stick)

Old man, before acquiring merit in God's sight,
You’ll die; Koroglu will follow you, that’s right.

(Junun falls down. The first man comes up to him and
cuts his beard drenched with blood. Then he takes his
saz and goes away.)

The second man:
Well, old woman, come up to me, | bet,
It seems your death-hour hasn’t come yet.

Telli Khanum: (approaching, fiercely)
Show me your face, pull off the mask,
Let me see your eyes, take you to task!
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The second man: (roars with laughter)
Stop chattering and standing at gaze,
You needn’t see the strange man’s face.

Telli Khanum:
Strange things are happening with men,
They are hiding their faces from women.

Ashug Junun’s recognized you but I have not,
So to make a long story short I won’t speak a lot.

The man needs having courage, he doesn’t fail,
Being a man does not only mean being a male.
The male or the boy is the same, but then,
Nothing is waiting Motherland from them.

Cats and dogs can give birth to males, too,
Only brave sons’ mothers give birth, but few.
While sons were sucking their mothers’ milk,
You were sucking from udder curdled milk.

Even if you had a strong support of gold,

You won’t need it because of your being bold.
Don’t conceal your face and change your pace,
Redeem your fault with my spitting in your face.

g
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You committed murder, betrayed your homeland,
You robbed everybody who passed by the land.

In the evenings you shared our wealth and riches,
By lots of tricks you covered your track in pitches.

How many lamps in houses blew out you,

How many towns and villages destroyed you!
The history will give an appraisal of your action,
Evading the fight, go on your betrayal action!

There’ll be found the one, who’ll value your work,
Then closed doors will be open, you’ll have to talk.
You’ve got a good appetite, you swallow the folk,

You stir up and then fish in troubled waters. ..
What | wanted to do, to utter only these words,
These were the white-haired mother’s words,
Let the mountains produce echo with my words.

The second man: (being touched)
Well, Telli khanum, a brave and proud mother,
Learn a lesson from Ashug Junun, dear mother!

Telli Khanum:
What do you say, shall I cry out for help?!
Don’t expect me to ask for mercy and help.
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Even though you spit my flesh and make me yelp, R
I’ll never kneel down before a foe crying for help. %

The second man:
Well, who did you learn the lesson from?

Telli Khanum:
Mother Tomris | acquired the trait from!

Brave Koroglu I learnt the bravery from.
You’re a coward though you’ve got an arm,
You make thousands of sins a day being calm.

You are afraid of unmasking even your face,
You bring dishonour on men in this place.

The second man: (being touched)
Don’t tell me a coward, make not me cry,
Many times you bandaged me, it isn’t a lie.
Calling me a brave man, regarded me to be clever,
Ceasing my blood running, you did me a favour.

Telli Khanum:

Maybe we were good friends some time,
We are foes facing one another this time.
Motherland might be proud of you once,
At present you’re a criminal in front of us!
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i
f) The second man: (comes up to Telli and directs his
gun to her)

elli khanum, your words caused my tears,
By reminding me all that passed during these years.
Telli khanum, | beseech you, here is the gun!
For God’s sake, shoot at me and let it be done!

Telli Khanum: (tenderly)
Unmask your face and take your gun back,
Let me atone your sin and you come back.
The second man: (unmasks his face)
I am guilty, Telli, come and kill me.

Telli Khanum: (embracing him cries)
You dishonest man, what happened with you?
Once being a brave son, a criminal became you.
So Motherland has lost one of her brave sons,
You are dead already and do stop using guns!
I’Il mourn for you though you are alive,
As you are a foe of your folk in this life.
Tell me, how did you happen to be a robber?
What caused you to be a miserable robber?

The second man: (sheds a few drops of tears)
Telli, your words woke me up, | confess,
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Take the pistol, here is the trigger to press.
Please kill me, atone my sin, | want to die,
Let my last sigh be heard high in the sky.
Don’t spit in my face, I can’t stand insults,
This abuse is bitter than thousands of bullets.

Telli Khanum:
Well, well, come up and kneel down,
Let me slap you in the face, calm down.

(She slaps him in his both faces)

If you atone your sin, make the foe die,
You’ll be fine, insults will pass you by.
Don’t think days will pass in such a way,
The land of fires will be free some day!

The plundering bands, treacherous traitors,
The masked rascals, cowardly perpetrators,
Will fall into the traps set by them, no doubt!
They will get a death-blow, struck by about,
Nine million folk who will completely rout.

The second man:
\5 Telli, tell me, what shall | do then?
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Telli Khanum:

If you bring Junun’s saz and leave the band,
Your sin will be forgiven by the Motherland.

The second man: (runs after the first man)

Stay! You traitors and inglorious men,
You’ve involved me in a crime since then.

(He gets to the first man and fights with him.
He gains a victory over him, takes the saz
and brings it back)

Telli Khanum:
For rescuing the saz I’m thankful to you,
To lose the honour is worse than the death.
And now let’s bury Ashug Junun with you,
Later on I’ll tell Koroglu about his death.

(They bury Junun)

If he doesn’t forgive you, you’ll be dead.

The second man:
Where can you manage to see Koroglu?
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Telli Khanum:
| wonder what he will tell you himself!
Just now he’s going to come here himself.

The second man:
What do you say, who, Koroglu?
D’you know what will occur if he comes?
The sun will be blacked out if he comes,
There will be created uproar if he comes.
A group of people are waiting for him there,
If they see him, it’ll be end of his life there.

Telli Khanum:
But who were you waiting for here?

The second man:
We knew two persons would go this way,
They didn’t reveal all the secrets anyway.
This branch of the river is closed for sure,
If Koroglu comes, the path is safe ensure.

Telli Khanum:
If he suspects, he won’t change the path so,
You know Koroglu is never afraid of the foe.

The second man:
It’s not the heroism time, believe me, dear!
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The traitor strikes the hero from the back for fear.
I’m not afraid of being caught and killed at all,
I think only about Koroglu’s safety, that’s all.

The foes of the Motherland and the folk,
Want to kill that brave man of the folk.

(This time Koroglu comes)
Koroglu:
Telli, why aren’t you going away, you’re here?

Or you had gone and have come back here.

Telli Khanum:
I’1l explain everything to you later on,

Now let’s leave here at once and go on.

Koroglu:
Look, this boy’s face is familiar to me.

Telli Khanum:
Hurry up! Everything will be all right!

(She directs Koroglu to the right)
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Koroglu:
Why are we going that way? It’s nearer to the lef

)

Telli Khanum:
The right side is better; it’s dangerous on the left.

Here the river has flooded the road,
The bridge has collapsed, and no boat.

They lead Koroglu to another direction. Saroglan
and Nankoryan come. Saroglan sits on the sofa
standing in front of the picture of Kremlin Tower.

Nankoryan:
‘Ara’?, look here, ‘hinger’? Saroglan,

Things are going in accordance with plan!
If everything we planned goes quite well,
Even Bakunakert will be ours as well.

(Saroglan looks at him)

Saroglan:
You’re talking nonsense, Nankoryan, again,
You had a big appetite every time in vain!

! Ara — in Armenian means look here
2 Hinger — in Armenian means comrade
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Nankoryan:
Why? If we reach the Caspian Sea,
Beautiful Baku City ours will be.
Though you’re an elder brother of us,

Be sincere, you did everything with us.

If you wish, the history we can look back,
Let’s read it page by page and go back.

In Turkmanchai two hundred years ago,

We struck them together with a heavy blow.

When we divided them into two parts indeed,

| was Lazarev; you were Pashkevich to lead!

A hundred years ago when it was done,

The plan was yours, did it Shaumyan!

You saw how Khojaly was ruined by us,

You were to do the job, but they named only us.

Saroglan:
Stop swaging about | would say,
What you can do only is to betray.
If we withdraw and leave you alone,
You’ll be squashed as insect all over thrown.
What | do, | do think over it beforehand,
You’ll get the portion from Oguz land.
Look, how | made their brains busy,
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To shatter the North and South isn’t easy.
But you are still going on swaging about,
It’s not you who gains victory, no doubt.

(The pause)

If everything goes on so well,
Azerbaijan will be ours, as well.
Everybody knows you’re our friends,
Among Muslim people real friends.
But there’s one thing I fear to think,

I am afraid of the bad ending of it.

Nankoryan:
Don’t fear, they’ve lost themselves at all,

Very soon there will come the end of all.

Saroglan:
They’ve got a man Heydar by name,

Who has won the international fame.

We set him traps of many kinds to take his life,
He’s fallen into neither of them, he’s still alive.
He takes his power from being Azerbaijani Turk,
He doesn’t hide his aim; I pursue him on the lurk.
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And his fork cry for help and call him back,
They wish the great son of homeland be back.
If Heydar manages to reach his men and folk,
Our plans will be frustrated without any talk...

(The pause)

But don’t lose your courage, let me see,

To comprehend their spirit I’ve got the key.
They have been divided into many groups,
They’ve lost their heads, have been confused.
Giving a false promise to each of them,

| can make them be foes in a moment then.
You don’t come in sight, don’t stay here,
Take your band and go immediately there.

(He shows with his hand)

Saroglan stands up from the high armchair and goes
down. This time Kaloglan, Guloglan, Laloglan,

Baloglan enter. Galoglan follows them. They stand in
one side. Baloglan stops Saroglan.

Baloglan:
To my mind comrade Saroglan,
Who has honour, won’t stand it anyone.
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Saroglan:
What? Honour? What happened and why?
Are you speaking of honour? Don’t tell a lie.

Baloglan:
If our homeland produces oil,

Why is it called water in this soil?

Saroglan:
I didn’t get what you said.

Baloglan:
I will not name it then ‘Suveran’?’,

If ’'m a chief, I’ll call it ‘Neftveran’”.
Saroglan:
Not ‘Suveran’, leader, but Sovereign,
Don’t think of'it, it will take long.

(being aside)

The ignorant chatterbox, he thinks that,
I’ve given the promise only to this lad.

¥ Suveran — in Azerbaijani means giving water
* Neftveran — in Azerbaijani means giving oil
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(He takes Baloglan by his arm and leads
him towards them).

The things are serious, stay there so far,
All think of leadership and have gone too far.

(All quarrel with one another. Saroglan standing ahead
gives them directions)

Guloglan:
With blood have been soiled your hand,
Many murders you committed with your band.
The leaders were betrayed, warlords ran away,
The honour of all of you has gone away.

Kaloglan:
But what about you? Didn’t you make a sin?
What do the arms directed to your folk mean?

Laloglan:
Well, it’s not the time to accuse each other,
Let’s take measure and help one another.

If Koroglu comes, he will give us trouble,
He’ll root out our dirty deeds ‘at the double’.
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Saroglan:
If you don’t do what I say to you,
Be sure, will escape none of you.

Kaloglan:
Well, if we reject Koroglu then,
And if all is gone, what we’ll gain?

Ask these things who orders us,
Maybe Kaloglans are cheated thus.

Saroglan:
It seems you’re excited a little bit,
Are you going to get a death pit?

Kaloglan:
Better a death pit than to be dishonest.

Saroglan:
Then you’ll be the next to die on the list.

(The pause; he comes down. He asks them to come
up to the map of Azerbaijan. He shows Ganja with
his hand in the map. He addresses to one of them).

Don’t fear, you will be khan of Ganja,
Javad khan’s property will be out of danger.
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Touch wood! You are a real khan!
You are handsome, tall and young.

Saroglan: (directing his finger to another man)
Look, this brother is Lenkoran khan,
Maybe you want to get Azerbaijan.

(towards Guloglan)

Shirvanshahs’ property is yours, you see,

If you do wish, you can reach the sea.

Shah Dagh’s in one side, the Caspian Sea another.
Daghistan’s in one side and Salyan is in the other!

(directing his finger to another man)

And what about Nahkchivan khan area?

Guloglan:
Don’t utter the word Nakhchivan,

That is an appendix to Azerbaijan.
It always inclines to Turkey or Iran.

Kaloglan:
What about beautiful places of North?
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Saroglan: (showing the North with his finger)
They are eager to get the North!
If you sell them the areas there,
You’ll get lots of riches over there.

Kaloglan:
And who’ll be Khan of Garabagh here?

Saroglan: (laughs)
But didn’t you sell that area?

(changing his tone)

I said what to do; now it’s up to you,

The happy future is waiting for you!
Otherwise as criminals you’ll be caught,
As you have not any opportunity to cope!

All: And now let’s go and think of a plan.
(They go away. Galoglan comes)

Galoglan:

Dishonest rascals! Look at the treason!

I will raise the folk without any reason.
In order to frustrate their plans, no doubt,
The people must unite in the single front.
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They go away. Again the same voices. All scream for
help. The sounds of bullets, the thunder of the guns.
The horses neigh. The folk is in danger. Koroglu
comes in time and directing his finger to Kremlin
Tower says.

To Azerbaijan don’t stretch your hand,
Know your place, or will be cut that hand.

(Saroglan saying ‘vsemu konets, runs away)

Koroglu:
The bitter foe won’t rejoice any more,
Koroglu has come to Chanli, be in fear!
My brave men, come and crash the foe,
My folk, crying for help, do not fear.

Voices from the back:

Hey, who are you over there?

Koroglu:
Koroglu, the brave man of Chanlibel.

Voices: (mocking at him)
Well, you are blind Ali’s son! Ha-ha!

% V/semu konets — in Rrussian means that’s the end of all
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Koroglu:
Step up, let me see, who you are?

Voices:
We are several groups, not few we are!
Kaloglan, Guloglan, Laloglan, Baloglan ...

Koroglu:
Kaloglan, tell me, what do you want?

Kaloglan:
Not to set your foot on Chanli, - | want!..
Being a leader in Chanli for many years,

You didn’t have a bathhouse built in those years!
As far as you didn’t know the price of the nut,
You didn’t have a single nut tree grown! But,
We’ll both build a bathhouse and grow a nut,
You don’t come, we’ll take care, don’t cut up.

Koroglu:
Guloglan, and what do you wish?

Guloglan:

Not to listen to you at all I’d wish!
For many years lying and confusing us,
You didn’t set a flower garden for us.
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Now expressing our strong will to you,
Not to set your foot on Chanli, - we say to you!

Koroglu:
So many settlements, so many towns,
So many houses have been built by me.

Bridling and saddling the white horse,
You were mounted on it by me!

(then addressing to Laloglan)

Oh, Laloglan, are you here too?
But the words you could utter were few!

Laloglan:
Before everybody lost his power of speech,
Now we have found someone for us to teach.
The time has changed greatly, nobody asks,
“What’s your duty? Why don’t you do your tasks?”
I don’t know, they say the Caspian Sea has risen,
The rivers have flooded without any reason.
The wind’s blown in the mountain, torn the stone,
The dark clouds in the sky have lately flown.
So you’re guilty of what has happened in nature.

Galoglan: (from aside)
Good chance fell to share of dishonest men,
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Those who live in want are honest men.
The rich possess the riches of homeland,
The poor possess the love for Motherland.

Koroglu:
From an alien country comes the foe,
Much more dangerous is the inner foe.
Though he is in mask or suit of armour,
I’1l pierce him through without clamour.

They run after Saroglan.

The small empty room. There are four chairs around
the table. There is a broadcast on the radio.

Dear listeners, this is radio Baku,

The political subject is on air.

Cheer up the son of Motherland,

No disgrace any more upon the folk and the land.

Armenian aspersion made us known,

As a beast in the world, they held their own.
But the genius of Aliyev like Nuh storm,
Broke the aspersion with a lightning stroke.

As a wild Turk and misanthrope nation,
Taking our pictures they created a sensation.
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Like folk without a leader with heads down,
We lived like a defeated tribe without crown.

Our voice was not heard in the world,

The false leaders could make only bold.

The foe cried for help, we feared to utter a word,
They were drinking blood, we had bloody vomit!

(At this time four persons enter. Their faces are not
seen. They are listening to the news on the radio).

The heroes are perished, homeland’s plundered,
The truth was false, the aspersion was right!

The wealthy men ran away from the country,
Every passer-by fought for leadership of country.

The leaders used to change, Motherland’s on fire,
The people from the inside were also set on fire.
The word “Freedom” as soon as they uttered,

In the deep sea of blood Baku was drowned.

The bloodshed of the folk when he heard,
Koroglu’s deep roar from far was heard:

“To Azerbaijan don’t stretch your hand,
Know your place, or will be cut that hand!”
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Since the day he came to rescue his folk,
The situation’s radically changed they talk.

The foe’s fire was put down by that brave man,
Each house and home’s rescued by that wise ma

In order to make the small country live,

He walked around the Earth, you can believe.
He said: “Our action is true, we’ll lose never,
Our native Azerbaijan will live forever!”

(One of them switches off the radio)

The first man:
Shut up, you wagging dog,
I can’t do anything, all’s in the fog.

The second man:
We fail in politics every day,
As our bands aren’t united today.

The third man:
But he wins victory every day,
He will gain authority day by day.

The fourth man:
Let’s rebel in Ganja, Gazakh and thus,

Baku and Lenkoran will join us.
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The first man:
We should do the same in Nakhchivan, too,
We have true friends there, let me remind you.

The second man:
You can do nothing, if things go so,
As your actions aren’t united and you feel low.

The third man:
Let’s make them busy with terror, revolt,
Using the chance, murder that man of note.

(They go away).

Koroglu — H.Aliyev sits in his study. He speaks over
the telephone:
- Let them know once and for ever that the
independence of Azerbaijan is eternal and steadfast!

This time noble-looking old Telli comes in. On seeing
Telli Koroglu — H.Aliyev stands up and embraces her.

Koroglu:
How nice of you, Telli, to come,
If you’re free, homeland will have fun.
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Telli Khanum:
Haji Heydar, I’ve come to visit you,
May God accept the pilgrimage of you!
May God bless you with a long life!

May your heart be full with Prophet Love!

There is one more reason of my coming,
The folk of Nakhchivan send their praying.
When leaving us, you came here,

You left most of us in sorrow there.

As if girls and mothers fell in mourning,

Your name was in tongues from early morning.
They said: “What will we do without him?...
We won’t be able to get our wish without him.”
I’ve come to say that you can rely on us,

Thank God, Motherland’s getting prosperous.
That young man you left instead of yourself,

Is going obviously the same way by himself.

He has the bridges set over the rivers,

He has new skyscrapers built for years.

There is water supply set in North and South,
Therefore his name goes from mouth to mouth.
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‘% The only person who deserves you is the one,
f) You all look for thoroughly in Nakhchivan.
Koroglu:

It’s very pleasant to hear all that,

For many years | believed in this lad.
Now it’s quiet, the danger is past,
Maybe I’ll come, I’'m missing you fast.

Telli Khanum:
Now let me say good-bye to you,
Make them happy, who love you.
I’ve got one more wish, shall say it?

Koroglu:
Without any hesitation you can say it.

Telli Khanum:
| think everybody will be happy,
If Nakhchivan is called a hero city.

Koroglu:
Don’t worry, that’ll be all right!

(They embrace. Telli goes away. Grandpa Gorgud
enters with a sheet of paper in his hand).
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Bayandir Khan, Gazan Khan fought with the
foe in this field,
Now you’re a warlord, in your hand there’s
a sword and a shield.
During the war the one who was in front

of the army you were,

The brave one who would strike like a

lightning you were.
From Garguj to Alinja, from Darasham to

Akra looking for you,
I walked on inch by inch with the hope

to find you.

You were defending your Fatherland there,
You were instead of big army there.

But if you didn’t come to Chanli in time,

It would turn into flat, you took a strong line.
Brave Dan-Dansukh sons of Nakhchivan
Didn’t allow foes to this country to come.

Nakhchivan is being built, constructed again,
Relying on the genius of its son, all isn’t in vain.
You came back from battles as a hero,

So I'll call you by the name “Oguz hero”.
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| said to Bakduz to go and see the prophet,
And you go to Hajar and pay a surprise Visit.
Everywhere brave girls and boys pray for you,
They all do love you and are proud of you.

Through the places | walked they wrote

a letter to you,
As you are brave, they’ve got a hope for you.
Grandpa Gorgud uttered his words, God bless you,
Let one of your brave boys read this letter to you.

(Koroglu takes the letter. He addresses to Grandpa
Gorgud).

Thanks, Great Grandpa, with Prophet the same age,
Throughout the world | should celebrate your age.

(Gorgud goes away).

There a distinct and proud voice is heard on the
phonogram.

Hey, the great leader of my great folk,
The brave men of the land seeing you talk,
Our intentions are linked with your fame,

We are really proud of your famous name.
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When our folk were in danger and in Motherland,
The blood was shed of the brave sons of this land,
Like the sun in the sky of the native homeland,
You shone and lit up with your light Motherland!

Those who were ready to break our country,

Who were eager to get a post in this country,
Couldn’t stand it, ran away and left the country.
This time you came and announced like that:

“In front of me is the Quran — the way to justice,
My people are following me, | bring to your notice.

Let my friends and foes hear, at one stroke
I’1l give my life as a sacrifice for my folk!”

Holding the torch high in your hand,

You stopped invasion of the Motherland.
Great man, on your arrival at Motherland,
Blood shedding was ceased in this land.

The brides were not any more in black,
Thank God, the brave sons came back.
You’ve led your folk on “The Silk Way”,
May God help you to hold this way!

When our native Baku joins Jeyhan,
You’ll be called the great leader of Turan!
You loved the youth and they loved you.
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Working hard day and night only you
Provided us with easy life, so we love you!

To love Motherland, language and folk,
Oh, great master, it was you who taught!
As a father you can always be proud of the one,
You have brought up courageous Ilham!

You’ve brought him up for Motherland,
Therefore everybody loves him in this land!
If the rudder of the ship you give to Ilham,
Whenever you like it will be done.

And breaking through the wavy rough sea,

He will make us reach the peak of victory.

In front of the great leader we swear an oath,

We’re ready to give our lives for folk and land both!

If to Garabagh to join the battle you go,
Men of Motherland after you will go.
We wish you would proclaim very soon,
With a loud voice to the world at noon:

“Let all brothers from Azerturk family,

Living in the world, hear the following!

Be informed, your Motherland has got free,

Let your hearts beat together, don’t be all at sea,
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Motherland is yours, you belong to homeland,
Any time you can come to your Motherland.
God calls us to be strong and happy,

Hey, let’s unite our wills and be happy!”

Koroglu:
When Babek gave me his sword,
He told me not to sheathe the sword.
With his own blood to drench the foe,
To free Motherland from the last foe!
Grandpa Shah Khatai made his will,
“Do prefer your land to gold and kill
The foe, love the folk more than your soul!”

I’m holding Babek’s sharp sword from the land,
In my heart I’ve got a great love for Motherland.
In front of me is the Quran — the way to justice,
My people are following me, take notice.

Let my friends and foes hear, at one stroke,
I’ll give my life as a sacrifice for my folk!
Rise, my brave boys, mount your horses,
Now let’s set on fire all foes’ houses.

We won’t give to the foe an inch of the land,
Let’s perform a wedding in the native land!
Oh, my beloved folk, enjoy yourself, too,
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The gloomy days have already left you.
Grow up flowers and roses in Motherland!
Today victory is won in the native land.

he horses are neighing. The sounds of swords and
shields are heard. The lights change, the flowers are
seen on the scene. The music is heard. Young people
shoulder to shoulder dance Yalli and sing a song. This
time Babek’s, Shah Ismail’s and Ataturk’s silhouettes
are seen again. Koroglu goes towards them.

Babek:
| said you would win with your sword,
But your wisdom was sharper than the sword!

Shah Ismail:
Nowadays you could prove to all,
Those were strong who relied on folk.

Ataturk:
The first time in my life I cried only,
When three-coloured flag lowered, | felt lonely.
Now strive for raising the fame high,
Of the flag like rainbow into the sky!
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They go towards the sun. While walking each of
them is waving a cloth of these three coloures.

These three colours make the flag of Azerbaijan.
The Quran is slowly lowering down from the sky.

Koroglu:
You holy spirits, do listen to me,
Let all the people also listen to me.
From this day on by brave Azerbaijan,
The writing of the new epos will be done!

(The overture of the opera “Koroglu” is played. In this
background the great leader’s ringing voice is heard).
The state independence of Azerbaijan is eternal,
invincible and steadfast! I was always proud; today I'm
also proud of my being Azerbaijanian.

(He also walks towards the sun).

THE END
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THE NATIiONAL ANTHEM OF THE
AZERBAIJAN REPUBLIC

Azerbaijan, Azerbaijan!

Hey, the heroic sons’ valorous land!

We are all ready to die for you!

We’re able to shed blood for you!

Live happily with tricolour flag of the land!

Sacrificed their lives thousands of sons!
Chests were fields of battle of the sons!
Displaying courage every soldier,
Came back home as a heroic soldier!

May you be a flourishing land!

We’re always ready to die for the land!
| do love you with all my heart,

My dear native Motherland!

To defend their holy land,

To hoist the flag of the land,

All the young people do band!

The valorous land, the valorous land,
Azerbaijan, Azerbaijan!
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by Mahbuba Omar
AZERBAIJAN

Oh my native grey-haired Azerbaijan!

You’re the blood running in my vein,

The first flat and last address | gain.

You’re a wise Mother lulling me to sleep in the rain,
All night long soothing and removing all my pain.

Despite the misfortune coming on you,
You did not take any offence and you
Became a flame and never were put out,
The Motherland songs were sung about,
And you have got ill-wishers, no doubt.

You do not stop; storm out like a sea,
Don’t let enemy come to your land,
You’ve come from the truth, you see?

Be ready for the fierce battle for your land,
In order to save your native Motherland.

Nobody saw bitter tears in your eyes,

Girls and brides didn’t pick up their flowers.
The high mountains lined up side by side,
Nobody could bend you from any side,

Oh my native grey-haired Azerbaijan!
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Fall winds blew, rivers flooded making roar,
The pure springs ran fast creating uproar.
Your riches made it envy of your enemies,
They set feet on the lands, who were enemies,
Oh my native grey-haired Azerbaijan!

Thousands of heroes gave their life for the homeland,
You distinguished yourself for your name, Motherland.
You are my song sung in the high-pitched tone, Azerbaijan!
Let me sacrifice my life for my country, Azerbaijan!
Oh my native grey-haired Azerbaijan!
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by Samad Vurgun
POET, HOW YOU’VE GOT OLD IN ONE DAY?

Though is fine a written poem,

He who is a poet also feels sad.

His life passes usually not bad,

His life passes with good luck but,
They who see me always say,

Why your hair turned so grey.

Poet, how you’ve got old in one day?

Yesterday a girl in her hand,

Brought me flowers from her land.

A lot of questions in her eyes,

She was standing mute being nice.
And looking intently into her eyes,

| felt as if that beauty wanted to say,
Poet, how you’ve got old in one day?

| took a great interest in hunting,

Stood in the forest day and night walking,
From the top of the mountain down going,
Like an arrow in the sky soaring,

How many gazelles | took aim;

g
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But I heard response from bullets say,
Poet, how you’ve got old in one day?

At times aloud, and at times slowly,
Plays on my saz on thousands strings.
Takes an oath, falls in love insincerely,
Develops friendship by taking bribes.
And the Satan breaking peoples’ hearts
From time to time used to say:

Poet, how you’ve got old in one day?

| admit that my hair has grown grey,
But my heart beats as a previous day.
The hair got grey, don’t be sorry then,

I can still write and hold firmly my pen.
And I exactly know in my native land,
Neither my beloved nor Motherland
Will forget me and sincerely say:

Poet, how you’ve got old in one day?
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by Bakhtiyar Vahabzadeh
I DO NOT NEED SUCH A HEART

The heart is that beats day and night,

The heart is that burns up like daylight.
If it can’t warm up the body and give life,
It means it is not a real heart,

So | do not need such a heart.

If it can’t fill with joy and heartily laugh,
Its beating can’t be heard by all enough,
And nobody knows about its real being,
It means it is not a real heart,

So I do not need such a heart.

If it is needed for its native Motherland,
It can’t stretch like steel for its homeland,
And it cannot lie down and cover its land,
It means it is not a real heart,

So | do not need such a heart.

| do not need at all that kind of heart,
If it doesn’t have any desire and might,
And it cannot fall in love and be loved,
It means it is not a real heart,

So | do not need such a heart.
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by Mikail Mushfig

| WISH IT WERE AGAIN THAT GARDEN

I wish it were again that garden,
Gathering together

You would move in that garden.

I wish | were in your neighbourhood,
Enjoying my time, were in good mood.
I wish it were again that garden,

I’d see you quite all over sudden,

Put my pen to paper asking your pardon.
Every day one more song late at night,
I’d write with inspiration day and night.
Oh darling, how do you find my wish?
Tell me, what do you think of my wish?

I wish it were again that garden,

I’d come to you all over sudden.

We’d meet, laugh and have a talk,

Your shy glances would make my spirit talk,
You’d make me happy and my heart unlock.
We’d talk in secret about our spirits’ demand,
Your brother, sister and all of the kind.

Being ashamed you’d often change the subject,
And you’d quarrel with me about that subject.
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| wish our hearts would beat together in secret,
You know, snow-white face, I won’t retreat.
This spring 1s quite different, it’s more pleasant,
Oh dear, alas, if the hearts are empty at present!
One wish in each horizon, one hope in each corner,
The men live happily having great honour.

The hearts are tenderer, thoughts are deeper,

The senses are more delicate, heads are cooler.
The men’s pride and demand are much higher,
The stones and clods in our roads are now clearer.
The people in the countries have great fun,

This spring is now quite different one!

| wish it were again that garden, sandy seashore,
And the sound of the waves breaking on the shore.
I’d feel on the waves curly like your hair,

Inspired would breathe in refreshing air.

Seeing the waves embracing your body,

Would cause storm in my heart and body,

Would arouse blind jealousy time after time,
Would make me burn with anger at that time.

I’d plunge into the water and make you free,

From the arms of the waves of the sea.

| would put my arms round your slender waist,
Our dreams would sail on the sea, no time to waste.
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Your curly hair would be sail of my inspiration,
On the waves of the sea not being in desperation.
What a nice poem it is! What a nice view to see!
Come all of you and have a look at Caspian Sea.
Let’s climb up cliffs in Buzovna and

watch around,
And the twinkling stars in the sky round

and round.
How nice to listen to a gentle murmur of a brook!
How nice to walk about the seaside without
going crook!

How nice to wake up early in the morning,
To be in high spirits and go on walking
Along the seashore and enjoy watching
Blue waves ascending and descending,
And being inspired start poems writing.
Sometimes being afraid of the waves,
One immediately has to leave that place.
Each wave looks like a white horse neighing,
Which likes frisking in the field and playing.

| wish it were again that garden,
Gathering together

You would move in that garden.

I wish | were in your neighbourhood,
Enjoying my time, were in good mood.
| wish it were again that garden,
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I’d see you quite all over sudden,
Put my pen to paper asking your pardon.
Every day one more song late at night,
I’d write with inspiration day and night.
Oh darling, how do you find my wish?
Tell me, what do you think of my wish?
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;f) INGILIS DILINDON AZORBAYCAN DILINO
Corc Qordon Bayron
AYRILIQ

Siikut vo gdz yaslari i¢indo biz ayrilan zaman,
Sinmus iiroyimiz dord vermis zaman-zaman.
Yanaglarin solmus, opiisiin tok soyuq olmus,
Homin kadorli an gabaqcadan xobardar olmus.

Soharin soyuq sehi gagim iistlino diismiis,
Indiki hissiyatima sanki xobordarliq imis.
Ohd-peymana xilaf ¢ixdin, adinda loko qalmus,
Adin tez-tez hallanir, hoya-abir galmamus.

Adinin ¢okilmasi bad slamat tok saslonir,
Soyugq iistitma goalir mona, bunun sobobi nadir?
Onlar ela bilirler ki, he¢ tanimiram soni,
Ozizim, ax1 neco olar tanimayim soni!

Goriisordik biz xolvat, stikut i¢indo kodorlonordim,
Son neco gbzdon uzaq, koniildon iraq ola bilordin?
Uzun illordon sonra yenidon goriissoydik agor,
Siikut, g6z yaslart i¢inds olardiq, els deyilmi mogor®
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Persi Bisi Selli %v\
AXSAM CAGI

Giinos qiirub edib, qaranquslar yatib,
Yarasalar stiratlo siitiiyiir boz somada.
Asta nomis qurbagalar pal¢iga batib,
Axsamin nofasi gozir orada-burada.

Cayn titroson sothinds bir dalga belos,

Oz darin yuxusundan oyanmayib halo.
Quru otun iizoring seh diismayib bu geco,
Agaclarin kolgosinds yoxdur nomislik.

Quru, xofif kiilok cévlan edir bu geco,
O590-959 kiigolordo yaradirdi tomizlik.
Asagi-yuxari ugusaraq toz, saman,
Soharin sokisinds burulurdu yaman.
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Uilyam Henri Deyvis
ASUDO VAXT

Bu no hoyatdir, qaygi ilo dolu,
Asudo vaxt yox hoyatimiz boyu.

Vaxt yox budaqglar altinda durmaga,
Oriisdon gayidan goyun, quzuya baxmaga.

Vaxt yox mesoni gozib-dolasmaga,
Sincablarin tamasasina durmaga.

Vaxt yox ¢aylarin siriltisini esitmaya,
Ulduzlarin sayrigsmasini seyr etmoyo.

Vaxt yox incobel gozolin baxislarini tutmaga,
Rogs edon ayaqlarina heyran-heyran baxmaga.

Vaxt yox ¢ohrasindoki tobasstimii sezmaya,
Aman allah, no olaydi, dodaglarini biizmoya!

Bu no yeknosok hoyatdir, qaygi ilo dolu!
Asudo vaxt yox hayatimiz boyu.
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RUS DILINDON INGILIS DILINO
by Leila Aliyeva

MUMMY, DO NOT GO AWAY!

Mummy, do not go away!
Mummy, don’t leave me alone!

It always rains, be known,
Mummy, whenever you’re away,
| feel drenched to the bone.

Take me in your arms, mom,
Clasp me softly to your bosom.
Light up the stars in the sky,
With your magic glance and sigh.

Mummy, | am still too little,

Yet | cannot utter any word,

I didn’t read books for the little,

| cannot condemn the world.

Mummy, | am still too little,

I can hardly walk on the grass,

I haven’t known life even a little,

Yet | see it better than you and pass.
Tell me, mom, why you weep at times?
And why you’re telling so many lies?
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I’11 discover it when I grow up once.
Hide-and-seek and dolls I'll start to play,
Like grown-ups in the life always play.

I will learn to keep in dark all,

They conceal everything after all.

I will learn to fear for everything,

And grieve anxiously for nothing.

It’s a pity I will have to forget

My childlike faith very likely,

It’s a pity I’ll have to say good-bye

To my childish dream silently.

And, of course, | will dream

About my Mummy at night quietly.

I won’t be able to build up castles for all,
Since | have no time and strength at all.

And having built up, I’ll regret,

Why all these things | have set.
Recalling fairy-tales of my childhood,
Only then | admit | can be in good mood.
If I could speak, Mummy, believe,

From childish lips you would learn

How in the Earth you need to live.
Mummy, do not go away!
Mummy, come back, please!
Mummy, look and believe,
Only thanks to you | breathe!
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by Leila Aliyeva

CAN YOU CEASE TO LOVE ME?

Can you cease to love me?

| asked you in silence and tears.
After all, you will not die,

And will go on living without me,
Washing pain down with sweet tea.

Will you suffer for a hundred years?

Or you’ll forget me in one or two years?
Will you rub the silhouette off the paper?
Or tinting you will paint up that paper?

You can lose me forever being upset,

And won’t be able to look for me in sunset.
Please do not stop keeping silence,

Uttered word won’t come back with violence.

The time catches up our breath,

Nobody can cope with the stress.

In case you lose me in the earth,

Retain in your dream for all one is worth.
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You can forget me once,

Why, all forget somebody once.
| will feel guilty thus and thus,
In your grief coming back thus.

Dear, | am guilty, you know,
But you’ll forgive me I know.
The debris of the broken heart,
| gather with all my might.

You can cease to love me,
But I’ll reveal a secret to you.
You’ll be bound up with me,
Until my love cease in you.
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INGILIS DILINDON RUS DILINO

Jrcoposc 'opoon baiipon
PACCTABAHUE

[TomHMIIIb, TEYANIACH, CKIIOHSSCH TIEpe]T CyIb00I
MBI paccTaBaiich HAJOJTO C TOOOM.

B xomozae ycT TBOMX, B CyXOCTH IJa3

51 yx nipe4yBCTBOBAJI HBIHEIIHUH Yac.

bbu1 3TOT paHHMi1, XOJTOAHBIN PACCBET

Hauanowm ctpananuii Oyaymiux Jiet.

VY aen TBoi — GecuecTbe, MOJIBBI IPUTOBOP,

S cnpliry — ¥ BMECTE MBI JIETTUM II030D.

B Tosre TBOE UMS TPEBOKUT JIFO0OIA,

HeyxTto poaubsiMu Mbl ObuTH ¢ TOOO?
TeOs HA3BIBAIOT JIETKO, HE CKOPOS,

He 3Has, 4yTo 3Har0 T€Os, Kak ceos.

MBI J10JITO CKPBIBAIH JTOOOBH CBOIO,

W Taliny neyanu s TaKKe Taro.

Konb Oyner cBumanbe JaHO MHE CYIbOOH,
B cne3ax u Mo9aHbe BCTpEUyCh € TOOOA.
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